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1. Preliminares

El presente relato estructura su contenido en tomo a la figura de Sibo, el gran
transformador y héroe cultural en la mitología de los pueblos talamanqueños.

De hecho, en la tradici6n oral cuyas temáticas y contenidos comparten cabécares y
bribris, Sibü transforma la realidad del mundo hasta darle las características que hoy tiene
y, tras su partida después de hacerlo, regresa a la tierra, siempre en aquel tiempo primigenio,
para enfrentarse a S6rkula, el poderoso chamán que se constituye en su tradicional
adversario.

En este contexto mítico, el relato que aquí se expone narra acontecimientos que van
desde el regreso o nacimiento de Sibo hasta la eliminaci6n de S6rkula, reiterando en
distintos pasajes la invunerabilidad del héroe merced a su condici6n sobrenatural y a sus
distintos poderes.

En el marco de este desarrollo, los paralelismos, la reiteraci6n del cuatro, que es el
número mágico en las culturas cabécar y bribri, y la concurrencia de elementos de carácter
etnográfico, hacen de este relato una muestra valiosa y representativa de la tradici6n oral
de este pueblo.

1.1 Fuente del relato

El relato fue recogido en grabaci6n magnetof6nica durante el mes de agosto de 1987 por
Feliciano Elizondo, informante del Departamento de Lingüística de la Universidad de
Costa Rica, del nativo cabécar señor lsabelito Morales, en Alto Coén, localidad de
residencia de éste último.

1.2. Presentación del relato

El relato se ofrece en su versi6n encabécar, transcrita en el alfabeto práctico elaborado
para esta lengua (Margery Peña 1985), seguida de una traducción palabra a palabra, y luego
de una traducción libre al español.

En lo que se refiere a la versión en cabécar, en ella se emplean comas para la notación
de pausas breves, y puntos para la notación de pausas más extensas registradas en el relato
del informante. Además, se usan mayúsculas para los encabezados después de punto, así
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como en el caso del grafema inicial de los nombres propios. Cabe asimismo señalar que en
esta versión aparecen entre paréntesis los números que se corresponden con los de la
traducción palabra a palabra.

A su vez, en lo que respecta a la traducción palabra a palabra, cabe anotar que en ella se
emplean guiones (-) pospuestos al significdo del radical o de la forma base, para las
denotaciones expresadas mediante sufijos, y el signo "+" en los casos del significado de
aquellos términos que en su traducción al español requieren de dos o más lexemas. Cabe
por último señalar que en la traducción palabra a palabra hemos acudido a abreviaturas
cuyas correspondencias son las siguientes:

det enf = 'determinación enfática'
dim = 'diminutivo'
dir = 'direccional'
erg = 'ergativo'
fut = 'futuro'
hab = 'habitual'
imp = 'imperfecto'
ind = 'indefinido'
ingr = ' ingresivo'

lIT = 'irremotospectivo'
obj = 'objeto'
p = 'perfecto'
pl = 'pluralizador'
pot = 'potencial'
progr = 'progresivo'
refl = 'reflejo'
rem = 'remotospectivo'
vozind= 'voz indefinida'

2. Relato

Sibü

(1) P~ te i shé (2) Sibo ká kQnª wigléi b5n~.(3) Ká ro wigléi . (4) Ié kQnª dulúngla
sé yaba égape. (5) Sibo k-ºnª dulúng. / /

(6) Era Sórkula é ro pe juwá téi. (7) Sórkula é rü juwá téi. (8) Pe sikewa taí kálrne (9)
kicha tkélé kalme bja. (10) Ié te i shá. (1I} Ié te i chago i minª ra é ro. (12) Ié te i kylkªwª
i yaba skeiye. (13) Egape i yabai ro. (14) Era Sórkula te i §há (15) s mil i totko. (16) 1minª
te i shá (17) ié blír kQnª, (18) é totkobogo (1,9)Ewa ié te i totká réeee. (20) 1ká ro yís tsítsék
k!Ínª, (21) ká ro yís el k!Ínª é kálm~. (22) E ro i totká yís te réeee. (23) Sibo n~ kQnQkQ í
ska. (24) Sibo n~ kQn,Q,(25) é ká ro yís)síts~k k!ÍnªJ26) é ká ro yís mínMn! yaba k!Ínª, (27)
ká ro (28) shé i te. (29) Sérkula s sikéwa taí te i totkásª réeee.

(30) Sibo ~k pásiká bué ko wa. (31) Era j~k pálíwg tabekicha wa (32) batsá réeee, (33)'
batsá réeee, (34) j~k pálíwg égape. (35) P~ i shé Sibo báglé tsogoto kQ é ro (36) Sibo báglo
duhing k,Qn~rara é skala kQi ska. (37) Ié dene m.ái ié dulúng kQiétkoié bagle. (38) 1shé éra

/k,Qro k!!áwll. J39) Ektabo gicha ié baglo y n~, (40) kanébolo i íshko) (41) yuwó i ístyco
tsQn~ k,Qbikole i íshko tsQ. (42) Ié dele i tSQª~ª kQmll. (4~) Ié de tSQ,(44) ª~nª irong
k,Qkiéra (45) Ié tkáié kan~bleleén~k~ ska. (46) Eñ~k~ ska pe te i shé (47) Sibo k,Qnllfasá
táwgrrawg, (48) 1 shé (49) to ká sá s~n~ íska sá ro táw~rrawll (50) ká sé te leí i kian~ (51)
Iékibírwg íska, (52) Ié tskírwo íska. (53) Ikágaté i shá (54) ro ié ktéwg, (55) Ié!e i shá (56)
ié ro 11te Sibo sy. (57) Bá i Sl1W~ka i ro, (58) Era ká jé ro yís ~nll ié ~. (59) Era é ktow~
bás te. (60) Éra ié k,Qnllro Sibo sy i kága m~, (61) éra bás i kto~.a. (62) Subo k11lk~wllpe
te ffiilll~mí k,Qmíi.J63) Ié dulágle e Sibo tsQ~, (64) i k11lkªwllpe te, (65) i m11wª pé te ka]
mi shto mi. (66) Pé te i m11w,Q.(67) Jír ié kátké (68) bulía kátké, (69) béik] kátke. (70) Pe
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te i shé (71) tkt6wª, (72) shko di bolo. (73) P~ !e di balá taíiii. (74) 1sywª glo ~ tapar gáte
~yo (752 Pe t:,átei sywªják ki ga. (76) ¡ Kape woél (77) ¡ Kape woé! (78) ¡Woe ñákkue
bo! (79) Era pe te i kte~wª é k~iwo shQlª. {80) Ká i slJk~n~~, (81) éra pe te i sywára. (82)
Ká sé biten ro Sibo ktowg, (83) Ká Sibo juéng, (84) Pe te i sywá, (85) Sibo m~~ (86) ká
}qína (87) ¡SibO tká~! (88) ¡~ibO tIsáy! (89) Pe te i sy~á réeee.

,(90) Káñináwª boe (91) dowg boe i5áñináwª. (92) Era sá te y kata ie~ ~ (93) Sibo ktá
dego. (94) Iéktá ~ro y bata gí. (95) Pe te i snwara. (96) SibO,tkáy (97) ¡Shko iktowgl (98)
¡Ukábata yulo! (99) ¡l rol (100) ¡l rol, (101) ¡l yulo! (102) Pe te i tká ukábata wa. (lP3) Pe
te i tká ukabata réeee. (104) Pe te i tké ukábata wa réeee, (105) ká i tker ~. (106) Pe rá~o
Shkuá Keglo (107) é tSQ, (108) é tSQ,(109) i rü tSQé ká, iewá mín~. (110) Shkuá Keg}o dego
ukábata tSQroétk,abo, (111) éj~ié té ro étkabo (1P) károtkáy~. (113) E tSQpe, (114)
r~sdo ié nªméi yé. (115) Pé te shpá júámi i tko gle kO.ijn,ié tkátke ska. (116) Ukábata étk~
bo. (117) 1tkáwg ié kíga mi, (118) ká ié tkéne, (119) Pé ñopashtá ié yíga ié kísso. (120) Pe
te i shá, (121) shkoi kisso ñ~ª ska ,mága Sibo máuwª (122) [Shko ié kísso! (123) Pe ñª
péshtá ukábata bikole yulá. (124) Pé man~ ié kis~o. (125) Éra Sibo j~k kQwáte ~k ionáw~
siá yé, (126) Ié m~éu dámi kQmíi. (127) Eska démi y ska (12~) pe oe káro égla. (129) E
te i shé (130) ié chagá, (1~1) ísh!o bá shk~nª (132) Yís ~hk~nª boe (133) Mága,bá rám] (134)
Yís dámi ñáyul0. (P5) N~ta pe wa i iké tsQ. (136) Pe te i tká ¡p6j! (1)7) Pe te i tká ¡p6j!
(138) Sibo te i bikétsá, (139) ié biáté yís tko tkílgicha. (140) Shajulowa, kylk.wáwa yié.
(141) Éwa yié i sikéwg tko ro. (142) Sibo tká i 5e ¡rrrút ! tkítabogicha. ,(143) Sibo tká i te
ukábata ka wa. (144) Ká Sibo tkéng (145) i bikétsá. (146) Sibo te i biketsá, (147) s biate i
sikémg (148) i tká, (149) i kylk.wáwª i te. (150) 1tká i te, (151) i kylk.wáwª i te. (152) 1tká
i te ¡rrrút!, (153) i kylk.wáwª i te (154) Biáté i tké (155) i ky~áwª i te. (156) 1 tká yís te
¡rrrút! (157) ikylk.ájªwªi te. (58) Tkítabogicha ite ikylk!Üªwªi te (159) Étabagicha Sibo
te i tká ¡p6j! (160)}ªnáwª é gota, (161) duwáwg, (162) j~áwª, (163) duwáwg P64) Ewa
ié,mªnéu. (165) Pe tsgi kísso, (166) Taí pe m~~mj étabagicha i kísso. (167) Egape ié te
pé ktéwg shko. (168) P~ i te ktéwg shko (169)Ié te pejgwg shko ite. (170) Ká i te pe ktéwg
kl1na (171) Cuando pe tká i te ¡p6j! jªn~wª, (172) éra ié te shkíwgga n~. (173) Éra i
yuwaumi i te kuáwª. (174) 1pí yuwá i te kuáwª, (175) i ñágicha yuwá i te kuáwª, (176) i
tságl! yuwá i te kuáwª, (177) i dachéiwo yuwá i te kuáwª. (178) Égape ié te i yuwé rámj,
(179) Ata ká ié te i bágalachá pl1l ye. (180) Ié te i shkiwága étabagicha, (18!) Egape ié te
i yuwérámi. (182) Bata ro é bo. (183) 1bata ikísso m~éu. (184) Era é wák küko m~~ tsQ.
(185) Ene shé i te jíko, (186) Sibo duwáwg. (187) Koko bulár okokoko (188) bás te i sywa
yaSi~duwá~ª,,(189) bás shko Sibo wáge isgwg, (190) [Sibcduwáwg! (191) ¡Káiékl1nª!
(192) N~ ié pe deljy éska, (1932 ié tkáy éska pe káro. (194) N~ ro Sibo, (195) l1}áktowg
wá~ ukábata wa étkabo (196) E wáge é ro, (197)é te i,kissawá. (198) Ié~ák6u [yés! (199)
i te i tká. (200) E tkáy. (201) E kylk.wáwª i te. (202) pe te i kyl~ (203) Nª tko IDl}Í ki i ki.
(204) Sibo tká i te. (205) Sibo te ié tká. (206) Ié biketsá (207) yís te t9<Í0i tká tkél. (208)
Sibo tká i te tkétabogicha, (209) Sibo te ié sigá i tká. (210) Sibo bikétsá (211) jé biáté i
kylk.wªwª klabe. (212) Tká i ,te ¡yes! (213) kylk.wªwª i te. (2\4) Tká i te ¡y~s! (215)
kylk.wáw~ i te (216) Tká i te ¡yes! (217) kylk.wáwª i te. (218) E gota iétká i te ¡y,es! (219)
tkéna ¡p6j! (2?-0)jánªwª ¡ooh! (221) Ewa ié kágo yuwo, (222) i ulasko bata bikole, (223)
i dichéiwo bikole, (224) i ñagicha bikole, (225) i j~r bikole, (226) i tságl! bikole. (227) Ié
rá n~, (22~) ié anQ ¡áaaaa!, ¡ óoooo! (229) Ié anQ égapé. (230) 1wák ~ ~ i átª9ª (231) En~
tSQká bikole íska. (232) Sé woyuwo i te kábata ríbata. (233) Bá te i kse sértso ár ¡ooooo!,
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(234) ~ rñ ié ~érts6 ra, (235) é ro ié wák kálm~ pkabata wa tk~le. (~36) E ro ié. (237) Sibo
te é yél báklé míge ñ~ k~ ska. (238) Sibo báglé ñ~ k~ ska, (23~) pe te ié ktégéwg,

Sibo

(1) gente erg eso decir- imp- ind (2) Sibo no nacer imp- ind espíritu sólo (3) no ser espíritu
(4) él nacer imp- ind tierno-dim nosotros+inclusivo niño como (5) Sibo nacer-imp-ind
tierno-dim (6) entonces Sórkula ese ser gente suquia grande (7) Sórkula ese ser suquia
grande (8) gente importante grande estar+tendida (9) cuerda colgada estar+tendida bien
(10) élergesodecir-p-irr(ll) él erg eso preguntar-imp-indél madre tener esa ser (12) ella
erg él agarrar-p-irr ella niño en+lugar+de (13) así ella niño él ser (14) entonces Sórkula erg
eso decir-p-irr (15) yo ir-imp-ind él examinar (16) él madre erg eso decir-p-irr (17) él
chiquito nacer-p-irr (18) ese poner+a+examinar (19) entonces él erg él examinar-p-irr
detenidamente (20) él no ser yo hermano+menor no+estar (21) no ser yo hermano no+estar
ese estar tendido (22) ese ser él examinar-p- irr yo detenidamente (23) Sibo otra+vez nacer-
p-irr mundo este en (24) Sibó otra+vez nacer-p-irr (25) ese no ser yo hermano+menor
no+estar (26) ese no ser yo madre esta niño no+estar, (27) no ser (28) decir-imp-ind él erg
(29) Sórkula nosotros+inclusivo importante grande erg él examinar-p-irr detenidamente
(30) Siborefl frotar-p-irr sainillo hoja con (31) entoncesrefl bañar-p-irrun+bejuco con (32)
ayunar-p-irr mucho (33) ayunar-p-irr mucho (34) refl bañar-p-irr así (35) gente eso decir-
imp-ind Sibo estar-p-rem comenzar tierra ese ser (36) Sibo estar-p-rem tierno nacer-imp-
irr ese allí tierra esta en (37) él volver a venir-imp-ind donde él tierno tiempo otro él estar-
p-rem (38) él decir-imp-ind entonces tierra ser distinta (39) otra vez él estar-p-rem casa
otra+vez (40) trabajar esta tierra (41) hacer esta tierra traer-p-irr lugar todos esta tierra traer-
p-irr (42) él venir-p-remesta traer-p-irr dejar desde+lejos (43) él venirtraer-p-irr (44) dejar-
p-irr cómo tierra llamar (45) él pasar-p-irr él trabajar-p-rem ese tiempo en (46) ese tiempo
en gente erg decir-imp-ind (47) Sibo nacer-p-irr nosotros+exclusivo asesinar (48) eso
decir-imp-ind (49) que no nosotros+exclusivo vivir aquí nosotros+exclusivo ser asesinar
(50) no nosotros+inclusivo erg sobre eso querer (51) él crecer-imp aquí (52) él nacer-imp
aquí (53) él padre ergeso decir-p-irr (54) ser él matar-imp-ind (55) él erg eso decir-p-irr(56)
él ser casa hasta Sibo parecida (57) usted eso ver-imp-ind no eso ser (58) entonces no este
ser yo no+estar él con (59) entonces eso matar ustedes erg (60) entonces él nacer-p-irr ser
Sibo parecido él padre como (61) entonces ustedes él matar (62) Sibo agarrar gente erg
venir-imp-ind-dir-ingr lejos (63) él muchacho muy Sibo estar todavía (64) él agarrar-p-irr
gente erg (65) él amarrar-p-irr gente erg árbol pegado+a preciso pegado+a (66) gente erg
él amarrar-p-irr (67) hoy él estar-imp (68) mañana estar-imp (69) dos+días estar-imp (70)
gente erg eso decir-imp-ind (71) él matar (72) ir-imp chicha guardar (73) gente erg chicha
guardar-p-irr mucha (74) él ver para gente juntar-pl estar chicha beber (75) gente venir-p-
irr él ver piedra sobre en (76) café moler-mucho-imp (77) café moler-mucho-imp (78)
moler-mucho-imp primera+cosecha ustedes (79) entonces gente erg él matar-hab ese día
preciso (80) no eso despertar-imp-ind todavía (81) entonces gente erg él ver-p-irr (82) no
nosotros+inclusivo venir-imp-ind-dir ser Sibo matar (83) no Sibo verse-voz-ind -p-irr (84)
gente erg eso ver-p-irr (85)SibO irse-imp-ind-dir (86) no no+estar (87) Sibo pasar-p-irr-dir
(88) Sibo pasar-p-irr (89) gente erg eso ver-p-irr detenidamente (90) amanecer-p-irr bueno
(91) llegar-p-
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irr bueno amanecer-p-irr (92) entonces nosotros+ exclusivo erg casa estaca poner-imp-ind
para (93) Sibo hablar-p-irr venir+arriba (94) él hablar-p-irr lugar ser casa punta sobre (95)
gente erg él ver-p-irr (96) Sibo pasar-p-irr-dir (97) caminar-imp él matar-imp (98) flecha
buscar-imp (99) eso ser (100) eso ser (101) eso buscar-imp (102) gente erg él clavar-p-irr
flecha con (103) gente erg él clavar-p-irr repetidamente (104) gente erg él clavar-p-irr
repetidamente (105) no él clavar-voz-ind-imp-ind poder (106) gente traer-p-irr Culebras
Rey (107) eso traer-p-irr (108) eso traer-p-irr (109) él ser traer-p-irr ese lugar ellos ir-imp-
ind (110) Culebras Rey traer-p-irr flecha traer-p-irr ser una+obj+alargado (111) esa lanzar-
hab él erg ser una+obj+alargado (112) no ser clavar-p-irr-dir poder (113) eso traer-p-irr
gente (114) traer-p-irr él atacar para+eso (115) gente erg arpón lanzar-p-irr-dir él clavar
para mucho él estar+sentado en (116) flecha una solamente (117) esa pasar-p-irr él sobre
pegada (118) no él clavar-voz-ind-p-irr-neg (119) gente recíproco alistar-p-irr él por él
esperar (120) gente erg eso decir-p-irr (121) caminar-imp él esperar camino en donde Sibo
ir-p-irr-dir+por (122) caminar-imp él esperar (123) gente recíproco alistar-p-irr flecha
todas buscar-p-irr (124) gente ir-p-irr él esperar (125) entonces Sibo refl bajar-p-irr hasta
refl convertir-p-irr piedrecita+sagrada en (126) él irse-imp-ind-dir llegar-p-irr-dir lejos
(127) allí llegar-p-rem-dir casa en (128) persona de+nuevo estar uno (129) ese erg eso
decir-imp-ind(130) él preguntar-p-irr (131) ¿cómo? usted despertar-imp-ind (132) yo
despertar-imp-ind- bien (133) ¿dónde? usted venir-p-irr-dir (134) yo venir-p-irr- pasear
(135) inmediatamente persona erg él lanza traer-p- irr (136) persona erg él clavar- p-irr ipoj!
(137) personaerg él clavar iPoj! (138) Sibo erg eso pensar-p-irr (139) él poder-imp-ind yo
clavar cuatro+veces (140) esquivar-imp-ind agarrar-p-irr yo-erg (141) entonces yo-erg él
devolver-imp-ind clavar ser (142) Sibo clavar-p-irr él erg ¡rrrut! cuatro+veces (143) Sibo
clavar-p-irr él erg flecha punta con (144) no Sibo clavar-voz-ind-p-irr (145) él pensar-p-
irr (146) Sibó erg eso pensar-p-irr (147) yo poder-imp-ind él devolver-imp-ind-pot (148)
él clavar-p-irr (149) él agarrar-p-irr él erg (150) él clavar-p-irr él erg (151) él agarrar-p-irr
él erg (152) él clavar-p-irr él erg ¡rrrut! (153) él agarrar-p-irr él erg (154) poder-imp-ind él
clavar-imp-ind (155) él agarrar-p-irr él erg (156) él clavar-p-irr yo erg ¡rrut! (157) él
agarrar-imp-ind él erg (158) cuatro+veces él erg él agarrar-p-irr él erg (159) una+vez Sibo
erg él clavar-p-irr ¡poj! (160) caer-p-irr eso de+repente (161) morir-p-irr (162) caer-p-irr
(163) morir-p-irr(164) entonces él irse-p-irr(165) gente estar él esperar (166) mucha gente
ir-p-irr-ingr una+vez él esperar (167) así él erg gente matar- imp-ind caminar-imp-ind (168)
gente él matar- imp- ind caminar- imp-ind (169) él erg gente derribar- p-irr carninar- imp- ind

. élerg (170) no élerg gentematar-p-irrno+estar (171) cuando genteclavar-p-irrél erg ¡poj!
caer-imp-ind (172) entonces él erg despertar-p-irr otra+vez (173) entonces ellos hacer-p-
irr-dir-ingr él erg diferentes (174) ellos sangre hacer-p-irr él erg diferente (175) ellos tripa
hacer-p-irr él erg diferente (176) ellos cabeza hacer-p-irr él erg diferente (177) ellos
esqueleto hacer-p-irr él erg diferente (178) así él erg ellos hacer-imp-ind venir-p-irr-dir
(179) sí no él erg ellos dejar+tendido-p-irr podridos en (180) él erg ellos despertar-p-irr
una+vez (181) así él erg ellos hacer-imp-ind venir-p-irr-dir (182) último ese ser ese solo
(183) ese último él esperar ir-p-irr-dir (184) entonces esa persona erg caracol ir-p-irr traer-
p-irr (185) ese decir-imp-ind él erg así (186) Sibo morir-fut+de+seguridad (187) caracol
sonar-voz-ind-imp-ind okokoko (188) ustedes erg eso ver-p-irr ya Sibo morir-p-irr (189)
ustedes caminar-imp-ind Sibo él ver (190) Sibo morir-p-irr (191) no él no+estar (192)
aquella él gente llegar-p-rem-dir allí (193) él pasar-p-irr allí gente estar (194) aquel ser Sibo
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(195) ir matar persona flecha con una J196) esa persona esa ser (197) ese erg él esperar-p-
irr (198) él venir-p-irr de+repente [yes! (199) él erg él clavar-p-irr (200) esa pasar-p-irr
(201) esa agarrar-p-irr él erg (202) gente erg esa agarrar-hab (203) recíproco clavar-imp-
ind aquel sobre él sobre (204) Sibo clavar-p-irr él erg (205) Sibo erg él clavar-p-irr (206)
él pensar-p-irr (207) yo erg todo él clavar-p-irr cuatro (208) Sibo clavar-p-irr él erg
cuatro+veces (209) Sibo erg él devolver-imp-ind él clavar-p-irr (2JO) Sibo pensar-p-irr
(211) él poder-imp-indesas agarrar todas (212) clavar-p-irr él erg [yés! (213) agarrar-p-irr
él erg (214) clavar-p-irr él erg [yes! (215) agarrar-p-irr él erg (216) clavar-p-irr él erg [yes!
(217) agarrar-p-irr él erg (218) eso de+improviso él clavar-p-irr él erg [yes! (219) clavar-
voz-ind-imp- ind ¡poj! (220) caer-p-irr ¡ooh! (221) entonces él ponerse+a- imp- ind él hacer
(222) él dedo punta todos (223) él esqueleto todo (224) él tripas todas (225) él hígado todo
(226) él cabeza toda (227) él venir-imp-ind de+nuevo (228) él gritar-imp-ind ¡aaaaa!
¡ooooo! (229) él gritar-imp-ind así (230) él cuerpo tener solo él quedar-imp-ind (231) ese
estar lugar todos aquí (232) nosotros+inclusivo engañar-imp-ind él erg montaña río (233)
usted erg eso escuchar-imp-ind humano gritar-voz-ind-imp ¡ooooo! (234) eso ser él
humano como (235) eso ser él cuerpo estar+tendido flecha con clavado (236) eso ser él
(237) Sibo erg eso hacer-p-rem estar-p-progr-rem cuando ese tiempo-det+enf en (238)
Sibo estar-p-progr-rem ese tiempo-det-enf en (239) gente erg él matar-hab.

Sibü

La gente dice que Sibo no nació sólo como espíritu. El no era un espíritu. El nació
pequeño, igual como nacen nuestros hijos.

En aquellos tiempos, Sórkula era un gran suquia, un suquia muy poderoso. Él, como
toda persona importante, pasaba tendido en su hamaca. Así estaba, cuando su madre llegó
allí con un recién nacido. Ella, que había llevado a Sibo en lugar de su propio niño, le dijo
a Sórkula que aquel era su hermano. Sórkula le dijo:

- Está bien; yo lo voy a examinar.
A lo que su madre respondió:
- Sí, él acaba de nacer. Examínelo usted.
Entonces S6rkula acostó al niño en la hamaca y se puso a examinalo detenidamente. Lo

hizo durante un largo rato y cuando hubo terminado exclamó:
-¡Este no es mi hermano menor!, ¡Este que está aquí acostado no es mi hermano!
Tras lo cual agregó:
- Yo lo examiné detenidamente y sé que éste es Sibo que ha nacido y ha vuelto así a la

tierra. Sí, es Sibo que ha vuelto y no mi hermano menor.
y concluyó diciendo:
- Este niño que está aquí no es hijo de mi madre; no lo es.
Eso dijo Sórkula, una persona importante de los nuestros, después de examinar

detenidamente al recién nacido.
Sibo creció y cuando ya era un muchacho, se frotó con hojas de sainillo, se bañó en agua

con hojas de bejuco, ayunó. Ayunó mucho y tras cada ayuno volvía a bañarse. La gente dice
que Sibo estuvo antes aquí en la tierra cuando el mundo empezaba a serlo, y que luego,
transcurrido mucho tiempo, regresó naciendo pequeño. El propio Sibo ha dicho que en los
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comienzos el mundo era distinto, y que la primera vez que él estuvo aquí debió trabajar
mucho haciendo la tierra. El ha dicho que la hizo trayéndola desde muchos y lejanos
lugares, y que luego la dejó aquí llamándola como nos la hizo llamar. Así fue como todo
aquel tiempo él lo pasó trabajando.

Sin embargo, cuando él regresó naciendo pequeño y creció aquí, la gente empezó a decir:
-Sibo nació para matamos.
Decían:
- No queremos vivir aquí porque vamos a ser asesinados por Sibo.
Entonces Sórkula reunió a la gente y les habló así:
- Ese hombre que nació y creció entre nosotros no es Sibo. Ese hombre se parece a Sibó

y hasta su casa es parecida a la de Sibo, pero ustedes bien pueden ver que él no lo es. De
ese hombre dijo su padre que cuando creciera mataría a mucha gente. Por eso yo estoy
contra él y por eso ustedes deben darle muerte.

y terminó Sórkula diciéndoles:
- El nació aquí y aquí creció pareciéndose a Sibo, pero no es Sibo, Vayan y mátenlo.
Entonces toda la gente, hasta los que habían venido desde muy lejos, fueron donde Sibo

- que en aquel tiempo era un muchacho- y lo agarraron, y tras eso lo amarraron a un árbol
dejándolo atado allí para después matarlo.

Sibó permaneció atado durante uno, dos, tres días. Al cuarto día la gente dijo:
-Matémoslo, pero antes preparemos chicha para festejar su muerte.
Hicieron mucha chicha. La gente se siguió juntando para ver a Sibo y para beber chicha.

Vinieron tarItos que muchos tuvieron que subirse a las piedras para poder vedo. Decían:
-¡Muelan café, muelan café! ¡Muelan el café de la primera cosecha!
La gente se aprestaba para darle muerte aquel mismo día. Por eso, antes de que

amaneciera, fueron al lugar donde él estaba atado. Sin embargo, no pudieron matarlo, pues
Sibo ya no estaba allí. El se había ido. Entonces todos exclamaron:

-¡Sibo se fue!, ¡Sibo se fue!
La gente lo buscó por todo el lugar, pero él no se veía por ninguna parte.
Después amaneció. Era un día muy claro. Esa mañana, la gente estaba clavando las

estacas para levantar la casa. Entonces, de improviso, Sibo comenzó a hablarles. Les
hablaba desde la cumbrera de la casa. Al vedo allí, la gente comenzó a decir:

-¡Vamos a matarlo! ¡Busquen flechas! ¡Vayan a buscar muchas flechas y tráiganlas!
Entonces la gente comenzó a arrojarle flechas. Muchas lo clavaban, pero ninguna lo

hería, porque Sibo era invulnerable. Viendo que las flechas no lo herían, la gente fue a
buscar al Rey de las Culebras. Y éste trajo su flecha, la flecha que jamás podía fallar. Al
Rey de las Culebras con su flecha la gente lo trajo para matar a Sibo.

Entonces el Rey de las Culebras lanzó su flecha hacia Sibo que permanecía sentado en
la cumbrera de la casa, pero la flecha pasó muy cerca sobre él, sin tocarlo.

Al fallar la flecha del Rey de las Culebras, la gente se preparó para salirle al encuentro.
Dijeron:

- ¡Vamos a esperarlo en el camino por donde él se ira! ¡Vamos todos a esperarlo!
y así, se fueron a buscar flechas y luego de alistarse, se encaminaron a esperarlo.
Pero sucedió que Sibo bajó de la cumbrera de la casa convertido en una piedrecita, y, en

esa forma, pasó por entre los que lo esperaban, y se fue muy lejos.
Así, llegó Sibo hasta la casa de Sórkula. Este, reconociéndolo de inmediato, le preguntó:
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-¿Cómo está usted?
Sibo le respondió:
- Estoy bien.
- ¿De dónde viene usted?
Sibo le dijo:
- Yo andaba paseando.
Al instante, Sórkula fue a buscar flechas, y ¡paf!, lo clavó con la primera. Luego le arrojó

la segunda y, ¡paf!, también lo clavó. Sibo pensaba: "El me va a arrojar cuatro flechas. Yo
bien podría esquivarlas o agarrarlas, pero no lo haré. Después me desquitaré arrojándoselas
a él".

Sórkula terminó por arrojarle a Sibo cuatro flechas. Cuando lo clavó por cuarta vez y vio
que nada le ocurría, se dio cuenta de que Sibo no podía ser herido. Entre tanto, Sibo pensaba:
"yo puedo ahora atacarlo: le arrojaré una flecha, y él la va a agarrar; le arrojaré la segunda,
y él la va a agarrar, le arrojaré la tercera, y, ¡paf!, él también la va a agarrar. Cuatro veces
podrá él agarrar la flecha que yo le lance".
y así sucedió: cuatro veces Sibo le arrojó una flecha y cuatro veces Sórkula la agarró.

Entonces Sibo de una sola vez le arrojó una flecha y, ¡pafl, lo clavó. Sórkulacayó muerto
de inmediato.

Entonces Sibo se fue. Había mucha gente esperándolo. Y él, entonces, comenzó a
caminar matando a aquella gente. Caminaba matando gente. Caminaba derribando gente.
Pero la gente que él mataba no quedaba muerta. El les arrojaba una flecha y, ¡paf!, ellos
caían, pero en seguida él los volvía a despertar. Entonces Sibo se ponía a hacerlos de otra
manera: su sangre la hacía diferente; sus tripas las hacía diferentes; sus cabezas las hacía
diferentes; sus huesos los hacía diferentes. Así caminaba Sibo entre la gente. Eso hacía con
la gente. El no los dejaba allí muertos para que se pudrieran. Los despertaba y los hacía de
nuevo. Así lo hizo con todos ellos.

El último al que despertó e hizo de nuevo fue Sórkula. Este esperó a que Sibo se fuera,
y luego partió y regresó trayendo un caracol. Y entonces a la gente que estaba allí les dijo
Sórkula:

-Sibo va a morir. Cuando eso suceda, oirán sonar este caracol okokoko. Por él sabrán
ustedes que Sibo ya ha muerto.

Y agregó:
- Ustedes van a ver que yo lo voy a matar. El ya no estará nunca más aquí.
y donde estaba toda esa gente reunida. llegó Sibo. Al verlo, todos dijeron:
- Ese es Sibo, al que Sórkula va a matar a flechazos. Para eso lo está esperando Sórkula.
y así era, Sórkula estaba esperando a Sibo y ambos quedaron frente a frente. Entonces

Sórkula, de improviso, le arrojó a Sioo una flecha que falló, porque aquella agarró. A su
vez Sibo le arrojó otra flecha, que Sórkula también agarró. Y así estuvieron lanzándose
flechas uno al otro. Sórkula pensó que él debería clavar a Sibo cuatro veces, y lo clavó
cuatro veces, pero Sibo se desquitó clavándolo a su vez. Sibé pensó entonces que Sórkula
podría agarrar todas las flechas. Le lanzó una flecha y, ¡paf!, el otro la agarró; le lanzó una
segunda flecha y, ¡paf ¡, el otro la agarró; le lanzó una tercera flecha y, ¡paf!, el otro la agarró.
Entonces le lanzó una cuarta flecha: y, ¡pafl, lo clavó. Sórkula se desplomó diciendo ¡ooh!
Entonces Sibo se puso hacerlo de nuevo. Y le hizo de nuevo todos sus dedos, todos sus
huesos, todas sus tripas, todo su hígado, toda su cabeza. Al otro, Sórkula, hasta hoy se le
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escuhagritar ¡aaaaa!, ¡OOOOO!Así grita él. De él sólo queda su cuerpo, pero éste estáen todas
partes. Con sus gritos nos engaña en los montes y en los ríos. Si usted escucha a una persona
que grita ¡ooooo!, es él, que grita como si fuera humano. Es el mismo que quedó tendido
y con su cuerpo traspasado por las flechas.

Esto fue lo que hizo Sibo cuando estuvo en aquel tiempo en la tierra, cuando estuvo aquí
y la gente quiso matarlo.
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